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uI Erről szó sincs. Eötvös Józsefnek 
ugyan nagy fogyatkozása, hogy, mint ma
gunk közt mondani szoktuk, "nem tudott 
magyarul" , de ez nem azért volt, s volt , 
mondjuk, Széchenyinél is, mert inkább 
németül vagy f ra nciául tudtak, hanem 
mert a nyelvek lélekzete nem ment át 
lélekzetükbe, s t̂ sxS-HL németségük sem 
volt íróilag külomb, mint magyarsfiguk. 
így volt ez Pulszky Ferenccel is, aki négy 
nyelven egyformán i r t , igy a szónoki 
géniével Apponyi Albert te l ,aki meg ép
pen öt nyelven szónokolt egyforma elbű
völően, de mind a négyen, illetve ötön 
azon a, mint én szoktam volt nevezni, 
szabadelvüpáiti nyelven, melynek Tisza 
Kálmán volt a, hogy ugy mondjam ellen
klasszikusa. De éppen a legnagyobb ma
gyar költőknek s Íróknak egyáltalában 
nem ártott, hogy — olyik, mint Arany 
János, egészen a tudományosságig — tud
tak másképp is, mint magyarul. Balassi 
Bálint tudott, mindenesetre, legalább is 
olaszul, és feltehetni, németül. Ugyan
így Kisfaludy Sándor: olaszul, franciául 
s németül. Ugyanúgy Petőfi : németül s 
franciául. Ugyanígy messze előttjjVA a 
"horvát" Zrínyi Miklós, k i yenben > 
prózában egyformán érti a hjrfvágást|: 
mindent el tud mondani, s mindent em
lékezetesen. . . S k i otthonról minden bi
zonnyal tudott horvátul — testvéröccse, 
a mártír Z r i n y i Péter, a Zrinyiászt le is 
forditotta horvátra — s tudott , feltétle
nül, olaszul, la t inul , alkalmasint néme
tül, valamicskét tán törökül is. S teteje 
mindezeknek Pázmány Péter, a nagy re-
katolizáló bibornok, k i , nem hiába szü
letett volt parasztf inak: még az. ő tün
döklően cicerói latinságán is magasan t u l -
tevő hatalmasan i r t (s szónokolt is) ma
gyarul, még pedig messze megelőzve Pe
tőfit, de Arany Jánost i s : népi nyelven, 
mely futotta nála tudományra, szitokra, 
tréfára s magasztosságra, kedve s alkal
ma szerint. 
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Ám a legszebb eset a Vörösmarty M i 
hályé, akinek saját magyar nyelve v o l t . 
u r i , tündéri, minden világirodalom min
den művészével vetekvő édes mindenre
valóságában. (Tulajdonképp veszteség, 
hogy ezt a csodanyelvet kiszorította ha
talomból a Petőfi, az Arany, a Jókai s 
a Mikszáth népies. Ady Endrének förge
tegesen bibliai nyelve — Kosztolányi még 
Tóth Árpád meg is próbáltak visszatérni 
hozzá, de nyelveikben is hiába a mutatót 
visszaigazitanl) Nos: ez a Vörösmarty: 
nem tudom, éppen igy-e, de mindeneset
re tökéletesen tudott németül — f iata l 
korában még német verseket is i r t . Ma
gyar nyelvén ez csak annyiban érzik, 
hogy még mindenhatóbbá s mindentme-
röbbé tette — egyik legörvényesebb ver
sét, 'Egy uri hölgyhöz' igy kezdődik (nin
csenek velem könyveim, emlékezetből 
idézem) : 

F ü r t i d b e n t e n g e r v é s z e s é j , 
S z e m e k k e l , m i n t a c s i l l a g t i i z 
H o l a n n y i b á j é s a n n y i k é j : 
K i v a g y , te m á r v á n y k e b l ü s z ű z ? . . . 

"Szemekkel, mint a csillagtüz": ez né-
metül van — " M i t Augen, wie die Ster-
nenglut! . . — de próbáljatok ennél 
magyarabbat, s egyben forróbbat, férfia
sabbat, s plasztikusabbat: az utód szinte 
látja a költőt, mint egyúttal szini k r i 
tikust, lenn ülni a régi Nemzeti Szinház 
haloványkék bársony földszintjén, s be
leveszni tekintetével egy páholyba, s kö
nyöklője mögött egy szép mágnáslányba, 
k i , a biedermayeri idők gyönyörű divat
ja szerint, bontott haj jal , s két válla s 
keble sejtetése fedetlen, jártatta onnan 
körül csillag-szemét. . . Mily boszorkányos 
találmány a nyelv, s mily mindeneknél 
boszorkányosabb — s pusztithatatlan, 
mert pusztulhatatlaii remekekbe beleépi-

N a magyar nyelv ! . . . üdvözlöm 
. íőt, hogy igy egyetértünk felőle. ek
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